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terrein moesten er wel andere honden
otra manera en un lugar tan

zijn, maar die telden niet mee. Ze
vasto, pero esos perros mo contaban.

kwamen en gingen, verbleven in de
Iban ] venian, residian en las

overvolle kennels _ of 1leefden
concurridas perreras o vivian en la

verborgen in de hoeken van het
penumbra de los rincones de la casa, a

huis, zoals Toots, de Japanse
la manera de Toots, el carlino

mopshond, of Ysabel, de Mexicaanse
japonés, o de Ysabel, la mexzicana sin

haarloze - vreemde wezens die 2zelden
pelo, extrafias criaturas que rara

hun neus buiten staken of een
vez asomaban la mariz fuera de casa o

voet op de grond =zetten. Aan de
ponian un pie en el suelo. Por

andere kant waren er de
otro lado, estaban los fox
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populieren door. Aan de achterkant
altos adlamos. En la parte trasera, el

was alles mnog ruimer dan aan de
espacio era aun mds amplio que en la

voorkant. Er waren grote stallen, waar
delantera. Habia grandes establos, donde

een dozijn staljongens en jongens zich
trabajaban una docena de mozos Yy

bezighielden, rijen met
muchachos, hileras de cabarias para la

wijnstokken begroeide
servidumbre cubiertas de

bediendenhuisjes, een eindeloze en
enredaderas, una interminable y

ordelijke reeks bijgebouwen, lange
ordenada serie de dependencias, largas

druivenperken, groene weiden,
pérgolas de uva, verdes pastos, huertos

boomgaarden en bessenperken. Dan
y parcelas de bayas. Luego

> was er de pompinstallatie voor de

estaba la estacion de bombeo para el
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artezische bron, en de grote
pozo artesiano y el gran tanque de

cementtank waar de jongens van rechter
cemento donde los muchachos del juez

Miller 's ochtends een duik mnamen
Miller se daban un chapuzon por la

en 's middags koelte zochten in de
mafniana y se refrescaban en las calurosas

hitte.
tardes.

En over dit grote landgoed heerste
Y sobre esta gran propiedad reinaba

Buck. Hier was hij geboren en hier had
Buck. Aqut habia nacido Yy aqut

hij de vier jaar van zijn leven
habta wvivido 0os cuatro anos de

doorgebracht. Het was waar, er waren
su wvida. Era cierto, habza

andere honden. Op zo'mn uitgestrekt
otros perros. No podia ser de
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metaal hadden gevonden, en
encontrado un metal amarillo, y debido a

omdat stoomschip- en
que las compafiias mavieras Yy de

transportbedrijven de vondst
transporte estaban haciendo resonar

uitriepen, stroomden duizenden
el hallazgo, miles de hombres se

mannen het Noordland binnen.
precipitaban hacia la Tierra del Norte.

Deze mannen wilden honden, en de
Estos hombres querian perros, y los

honden die ze wilden waren zware honden,
perros que querian eran perros pesados,

met sterke spieren om mee te zwoegen en
con musculos fuertes para trabajar y

een harige vacht om hen tegen de vorst
pelajes tupidos que los protegieran de

te beschermen.
la escarcha.
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Buck woonde in een groot huis in de
Buck vivia en una gran casa en el

zonovergoten Santa Clara Valley. Het
soleado walle de Santa Clara. Se

huis van rechter Miller, zo heette het.
llamaba la casa del juez Miller .

Het stond achteraan bij de weg, half
Estaba apartada de la carretera, medio

verborgen tussen de bomen, waardoor je
oculta entre los arboles, a través de

een glimp kon opvangen van de brede,
los cuales se podian vislumbrar la

~koele veranda die rond de vier
amplia y fresca terraza que rodeaba sus

zijden 1liep. Het huis was bereikbaar
cuatro lados. A la casa sSe accedia

via onverharde opritten die slingerden
por caminos de grava que

over uitgestrekte gazons en onder
serpenteaban enire amplios prados Yy

de verstrengelde takken van hoge
bajo las ramas entrelazadas de
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Hoofdstuk V. De 2zware taak van spoor
Capttulo V. El trabajo del rastro y del

en ad
sendero

Hoofdstuk VI. Uit liefde voor een man
Capitulo VI. Por el amor de un hombre

Hoofdstuk VII. Het klinken van de roe
Capitulo VII. El sonido de la llamada

Hoofdstuk I. Terug naar het primitieve
Capitulo I. Hacia lo primitivo

‘‘Oude verlangens springen als nomaden
«Los wiejos anhelos mnomadas

op, Wrijven tegen de ketenen van de
saltan, irritados por la cadena de la

gewoonte; Opnieuw ontwaakt uit zijn
costumbre; de nuevo, de su suefio brumal,
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ijzige slaap het wilde karakter.’’
espierta la estirpe salvajes.

Buck 1las de kranten niet, anders had
Buck no leia los periddicos, de lo

hij geweten dat er problemen op
contrario habria sabido que se

_ komst waren, niet alleen voor
avecinaban problemas, no solo para

hemzelf, maar voor elke hond uit de
él, sino para todos los perros de

kuststreken, met sterke spieren en een
la costa, de musculos fuertes

warme, lange vacht, van
y pelaje largo y calido, desde el

Puget  Sound tot San Diego.
estrecho de Puget hasta San Diego.

Omdat mannen, tastend in de
Debido a que los hombres, a tientas en

Arctische duisternis, een geel
la oscuridad del Artico, habian
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Inhoud
Contenido

Hoofdstuk I. Terug naar het primitieve
Capitulo I. Hacia lo primitivo

Hoofdstuk II. De wet van knuppel en
Capttulo II. La ley del garrote y del

hoektand
colmillo

Hoofdstuk III. Het dominante
Capitulo III. La bestia primordial

oerbeest
dominante

Hoofdstuk IV. Wie heeft de overwinning
Capitulo IV. Quién ha

behaald en de heerschappij verworven?
ganado el dominzo
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expressekoeriers ademden opgelucht toen
expresos respiraron aliviados

ze hem uit de trein haalden in Seattle.
cuando lo bajaron del tren en Seattle.

Vier mannen droegen de kist
Cuatro hombres trasladaron con cutdado

voorzichtig uit de wagen mnaar een
la caja desde el vagon hasta un

kleine achtertuin met hoge muren.
pequefio patio trasero con altos muros.

Een stevige man, met een rode
Un hombre corpulento, con un suéter To0j0

trui die ruim om de hals
que le caia generosamente por el

hing, kwam naar buiten en tekende het
cuello, salioc y  firmo el libro

boek voor de chauffeur. Dat was de
para el conductor. Ese era el

man, vermoedde Buck, de volgende
hombre, adivino Buck, el prozimo
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kweller, en hij wierp zich woest
verdugo, Yy se arrojo salvajemente contra

tegen de tralies. De man glimlachte
los barrotes. El hombre sonrio con

r1mm1% en bracht een bijl en een
severidad y trajo wun  hacha Yy  un

knuppel mee.
garrote.

‘‘Je gaat hem nu toch niet meenemen?’’
«sNo lo wa a sacar ahora?»

vroeg de chauffeur.
pregunto el conductor.

‘‘Zeker,’’ antwoordde de man, terwijl
«Claro», respondio el hombre, clavando

hij de bijl in de kist stak om hem open
el hacha en la caja para

te wrikken.
hacer palanca.
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in koorts gebracht,
el maltrato le habia provocado fiebre,

die werd gevoed door de ontsteking van
que se wvetia agravada por la inflamacion

zijn uitgedroogde en gezwollen keel en
de su garganta y lengua, resecas e

tong.
hinchadas.

Hig was blij om één ding: het touw
Habia una cosa que le alegraba: ya no

was van zijn nek af. Dat had hen
tenia la cuerda al cuello. Eso les

een oneerlijk voordeel gegeven; maar
habia dado wuna ventaja w1njusta; pero

nu het eraf was, zou hij het
ahora que ya no la tenia, les ensefraria

ze laten zien. Ze zouden nooit meer
quién era él. Nunca volverian a ponerle

een touw om zijn mnek krijgen. Daar
otra cuerda alrededor del cuello.
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was hij vastbesloten over. Twee
Estaba decidido a ello. Durante

dagen en nachten at en dronk hij
0s dias y dos moches mo comio n1

niet, en gedurende die twee dagen en
bebio, y durante esos dos dias

nachten van kwelling verzamelde hij een
Yy dos mnoches de tormento

voorraad van woede_die onheil
acumulo una reserva de ira que auguraba

beloofde voor degene die hem het eerst
malas consecuencias para el primero

tegen het 1ijf =zou lopen. Zijn ogen
que Se cruzara en sSu camino. SuS 0j0S

werden bloeddoorlopen en hij veranderde
se tifieron de sangre 1y se transformo

in een razend beest. Hij was zo
en un demonio furioso. Estaba tan

veranderd dat zelfs de rechter hem niet
cambiado que mni el propio juez Lo

zou hebben herkend; en de _
habria reconocido; y los mensajeros
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_ expreswagon achter schreeuwende
vagon expreso fue arrastrado a la cola

locomotieven aan gesleept; en twee
de locomotoras chirriantes; y durante

dagen en twee nachten at en dronk Buck
dos dtas y dos noches, Buck mno comié n%

niets. In zijn woede had hij de
bebio. En su 21ra, habia respondido con

eerste toenaderingen van de
grufitdos a los primeros

expressekoeriers met grommen
acercamientos de los mensajeros del

beantwoord, en zij hadden wraak
erpreso, Yy estos habian tomado

genomen door hem te plagen. Toen hij
represalias burldndose de él. Cuando se

zich tegen de tralies wierp, trillend
arrojo contra los barrotes, temblando y

en schuimend, lachten ze hem uit en
echando espuma, se rieron de el

treiterden ze hem. Ze gromden en blaften
y se burlaron. Grunian vy ladraban
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als verfoeilijke honden, miauwden,
como perros detestables, maullaban,

zwaaiden met hun armen en kraaiden. Het
agitaban los ©brazos y cacareaban. Todo

was allemaal heel dom, dat wist
era muy absurdo, lo sabia;

hij; maar des te meer werd zijn
pero, por eso mismo, su dignidad sSe veia

waardigheid geschonden en zijn woede
aun mas ultrajada, y sSu ira

nam toe en nam toe. De honger deed hem
crecta Yy crecta. No le importaba

niet zo veel, maar het gebrek aan
tanto el hambre, pero la falta de agua

water bezorgde hem ernstig leed en dreef
le causaba un gran sufrimiento y

zijn woede tot het uiterste.
avivaba su 2ra hasta el limite. Por

Bovendien had de slechte behandelin
otra parte,

hem, nerveus en uiterst gevoelig,
de caracter nmervioso y muy sensible,
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stormde en raasde tegen hen  door
y arremetio contra ellos a través

de tralies. Ze lachten alleen maar
de los barrotes. Solo se retan

en prikten met stokken naar hem, waarop
Y le clavaban palos, a los

hij die onmiddellijk met zijn tanden
que €l atacaba de immediato con los

aanviel, totdat hij zich realiseerde
dientes hasta que se dio cuenta de que

dat dat was wat ze wilden. Waarna hij
eso era lo que quertan. Entonces se

nors ging liggen en toestond dat de kist
tumbo malhumorado 1y permitid que

in een wagen werd gehesen.
subieran la caja a wun carro. Entonces

Vervolgens gingen hij en de kist waarin
él, y la caja en

hij gevangen zat op reis en gingen ze
la que estaba aprisionado, comenzaron a

door vele  handen. Medewerkers van
pasar por muchas manos. Los empleados de
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het expreskantoor namen hem in
la oficina de correos se hicieron cargo

beheer; hij werd in een andere wagen
de él; lo trasladaron en otro

vervoerd; een vrachtwagen bracht hem,
vagon; un camion lo llevo,

samen met een verzqmelin% dozgn en
junto con wuna variedad de cajas Y

pakketten, op een veerbootstoomschip;
paquetes, a un transbordador de wvapor;

hij werd van het stoomschip met een
lo bajaron del vapor en un camion y lo

vrachtwagen naar een groot spoqrwe%depot
llevaron a una gran estacion de

gebracht en uiteindelijk werd hij
ferrocarril; y finalmente lo depositaron

in een expreswagon geplaatst.
en un vagon de tren expreso.

Twee dagen en twee nachten werd deze
Durante dos dias y dos moches, este
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opgesloten in deze smalle kist? Hij wist
en esta estrecha jaula? No

_niet waarom, maar hij voelde zich
sabta  por qué, pero se sentia

onderdrukt door het vage gevoel van
oprimido por la waga sensacion de una

een naderend theil. Verscheidene keren
calamidad imminente. Varias wveces

in de 1loop van de nacht sprong
durante la noche se puso de pie de un

hij overeind toen de deur van de
salto cuando la puerta del cobertizo se

schuur open ratelde, in de verwachting
abrio con estruendo, esperando ver

de rechter te zien, of in ieder geval de
al juez, o al menos a los

jongens. Maar elke keer was het het
muchachos. Pero cada vez era la cara

uitpuilende %ezicht van de kroegbaas dat
abultada del duefio del salon la

in het ziekelijke licht van een
que lo miraba a la luz enfermiza de
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talkaars naar hem tuurde. En elke keer
una vela de sebo. Y cada vez, el

veranderde de vrolijke blaf die
alegre ladrido que vibraba en la

in Bucks keel +trilde 1in een
garganta de Buck se transformaba en un

woest gegrom.
grufitdo salvaje.

Maar de kroegbaas liet hem met rust,
Pero el duefio del salon lo dejo en paz,

en 's morgens kwamen er vier mannen
y por la maniana entraron cuatro hombres

binnen en pakten de kist op. Nog meer
y se llevaron la caja. Mas

kwelgeesten, besloot Buck, want het
verdugos, decidio Buck, pues eran

waren kwaadaardig uitziende wezens,
criaturas de aspecto malvado,

haveloos en onverzorgd; en hij o
andrajosas y descuidadas; Yy se enfurecio

30
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rond.
delante.

Voor de 1laatste keer stormde hij. De
Por ultima vez se lanzo a la carga. El

man gaf de slimme klap die hij
hombre asesto el astuto golpe que habia

Zo met opzet had
retenzdo eliberadamente durante tanto

achtergehouden, en Buck zakte in elkaar

ttempo, Yy Buck se
en viel neer, volledig bewusteloos
desplomo y cayo, completamente
geslagen.
inconsciente.

‘““Hij is niet slecht in het breken van
«jNo se le da mnada mal domar

honden, dat =zeg je,’”’ rie een
perros, eso es lo que dzgo », exzclamo

46
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van de mannen op de
con entusiasmo uno de los hombres que

muur enthousiast.
estaban en la pared.

““Zou liever paarden breken,
«Prefiero domar caballos cualquier dia

elke dag, en op zondag zelfs twee
de la semana, y dos weces los

keer’’, was het antwoord van de
domingos», fue la respuesta del

chauffeur, terwijl hig op de wagen
conductor, mientras subia a la carreta y

klom en de paarden aanspoorde.
ponia en marcha a los caballos.

Buck kwam weer bij zinnen, maar zijn
Buck recupero los sentidos, pero no

kracht was hem ontglipt. Hij bleef
la fuerza. Permanecio
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_hij overeind, te _
arrastro hasta ponerse en pie, demasiado

versuft om zich te haasten. Hij
aturdido para apresurarse. Se

strompelde slap rond, het bloed
tambaleaba débilmente, con la sangre

stroomde uit neus en mond en
brotando de la mariz, la boca y las

oren, zijn mooie vacht was besproeid
orejas, Yy su hermoso pelaje salpicado

en bevlekt met bloederig speeksel. Toen
y manchado de baba ensangrentada.

kwam de man op hem af en gaf hem
Entonces el hombre avanzo y, a

opzettelijk een vreselijke klap
proposito, le propino un golpe espantoso

op de neus. Alle pijn die hij had
en la nariz. Todo el dolor que habia

doorstaan was niets vergeleken met de
soportado mo era mada comparado

intense pijn die dit veroorzaakte. Met
con la ‘exquisita agonia de esto. Con
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een brul die in zijn woestheid bijna
un rugido cast leonino en

leeuwenachtig was, wierp hij zich
su  ferocidad, se abalanzo de nuevo

opnieuw op de man. Maar de  man, die
sobre el hombre. Pero el hombre,

de knupgel van rechts naar links
moviendo el garrote de derecha a

verplaatste, %reep hem koel
1zquierda, lo agarré con frialdad por

onder de kaak en trok hem
debajo de la mandidbula, al tiempo

tegelijkertijd naar beneden en naar
que tiraba hacia abajo Yy hacia

achteren. Buck beschreef een volledige
atrds. Buck describio wun circulo

cirkel in de lucht, en de helft van
completo en el aire, ¥y la mitad

een tweede, en viel toen op
de otro, y luego se estrello contra

zijn  kop en borst op de
el suelo con la cabeza y el pecho por
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nachten. In de lucht, net toen zijn
noches. En el aire, justo cuando

kaken op het punt stonden zich om de man
sus mandibulas estaban a

te sluiten, kreeg hij een schok die
punto de cerrarse sobre el

zijn lichaam tot stilstand bracht
hombre, recibio un golpe que detuvo su

en zijn tanden met een gijnlijke klik
cuerpo y le hizo apretar los dientes con

op elkaar deed klemmen. Hij draaide
un chasquido agonizante. GiTo sobre st

zich om en kwam op zijn rug en zij op de
mismo y cayo al suelo de espaldas

grond terecht. Hij was nog nooit in zijn
y de costado. Nunca en su wvida le

leven door een knuppel geslagen en
habtan golpeado com un garrote, y no

begreep het niet. Met een grom die
lo entendia. Con un grunido que era

deels blaf en meer schreeuw was,
en parte ladrido y en mayor medida un

42





OEBPS/img/0044.png
stond hij weer %p en sprong hij
aullido, se puso de nuevo en pie Yy se

de lucht in. En opnieuw kwam de schok
lanzo al aire. Y de nuevo llego la

en hij werd verpletterend tegen de
descarga, que lo arrojo al suelo con

rond geslagen. Deze keer wist hi
grond % lag D k i hij
fuerza aplastante. Esta vez era

dat het de knugpel was, maar
consciente de que era el garrote, pero

zijn waanzin kende geen voorzichtigheid.
SU locura no conocia la cautela.

Een dozijn keer viel hij aan, en even
Una docena de wveces cargo, y con la

vaak brak de knuppel de aanval af
misma frecuencia el garrote detuvo su

en sloeg hem neer.
embestida y lo derribo.

Na een bijzonder hevige klap kroop
T'ras un golpe especialmente feroz, se
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viel, daar was hij aan de binnenkant,
fuera, él estaba allz por dentro,

grommend en brullend, net zZo woedend om
grufiendo y bramando, tan furiosamente

eruit te komen als de man in de rode
ansi0so por salir como el hombre del

trui kalm van plan was om hem
suéter rojo estaba tranquilamente

eruit te krijgen.
decidido a sacarlo.

‘““Nou, jij roodoogduivel,’’ zei hij,
«Ahora, demonio de ojos rojos», dijo,

toen hi% een opening had gemaakt die
cuando hubo hecho una abertura

groot genoeg was om Buck erdoor te
suficiente para que el cuerpo de Buck

krijgen. Tegelijkertijd liet hij de bijl
pasara. Al mismo tiempo, dejo caer el

vallen en nam hi% de knots in zijn
hacha y paso el garrote a su mano
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rechterhand.
derecha.

En Buck was werkelijk een roodogige
Y Buck era realmente un demonio de o0jos

duivel, toen hij zich klaarmaakte voor
rojos, mientras se preparaba

de sprong, met rechtopstaande haren ,
para el salto, con el pelo

schuim om de bek en
ertzado, la boca echando espuma

een waanzinnige glinstering in zijn
y un destello de locura en sus 0j0s

bloeddoorlopen ogen. Recht op de
inyectados en sangre. Lanzo sus sesenta

man af lanceerde hij zijn  zestig
y cuatro kilos de furia directamente

kilo  woede, opgeladen met de
contra el hombre, cargados con la

opgekropte passie van twee dagen en
pasion reprimida de dos dias y dos
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De vier mannen die de kist hadden
Los cuatro hombres que la habian

binnengedragen, verspreidden zich
tratdo se dispersaron al

onmiddellijk en maakten zich vanaf
instante Yy, desde posiciones seguras

veilige zitplaatsen boven op de muur
en Lo alto del muro, se

klaar om het spektakel te
dispusieron a presenciar el

bekijken.
espectaculo.

Buck stormde op het versplinterende hout
Buck se abalanzo sobre a madera

af, zette zijn tanden
astillada, hundiendo los dientes en

erin, rukte en worstelde ermee.
ella, agitandose y luchando con ella.

Waar de bijl ook aan de buitenkant
Dondequiera que el hacha cayera por
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Buck voor zich zag als slechts een
Buck creia que era simplemente un

wandeling. En met uitzondering van é&én
paseo. Y, a excepcion de un

enkele man zag niemand hen
hombre solitario, mnadie los vio llegar

aankomen op het kleine
a la pequefia estacion de la linea Flag,

station College Park. Deze man
conocida como College Park. Este

sprak met Manuel, en geld
hombre hablo con Manuel, y el dinero

rinkelde tussen hen.
tintineo entre ellos.

‘‘Je kunt de goederen inpakken voordat je
«Podrias envolver la mercancia antes

ze aflevert ,’’ zei de
de entregarla », dijo el desconocido con

vreemdelin% nors, en Manuel
rusquedad, y Manuel paso un

17





OEBPS/img/0019.png
wikkelde een stuk stevig touw
trozo de cuerda gruesa por debajo del

om Bucks nek onder de halsband.
cuello de Buck, por debajo del collar.

‘Draai  het om en je

«Dale una vuelta y lo estrangularads de

wurgt hem genoeg,’’ zei Manuel, en de
sobras, dijo Manuel, y el
vreemdeling gromde

desconoctido grufio en sefial de

instemmend.
asentimiento.

Buck had het touw met stille waardigheid
Buck  habia aceptado la cuerda

geaccepteerd. Het was zeker een
con serena dignidad. Sin duda, era un

ongebruikelijke houdin%: maar hij had
comportamiento inusual; pero habia
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niet en hij wist niet dat Manuel, een
periodicos y mno sabta que Manuel, uno

van de hulpjes van de tuinman, een
de los ayudantes del jardinero, era un

ongewenste kennis was. Manuel had één
conocido 1ndeseable. Manuel tenia un

verleidelijke zonde. Hij hield ervan
pecado que lo acosaba. Le encantaba

om Chinese loterij te spelen. Bovendien
jugar a la loterta china. Ademas,

had hij in zijn gokgedrag één
en su aficion al juego tenia una

vernietigende zwakte: het geloof in een
debilidad persistente: la fe en un

systeem; en dit maakte zijn =
sistema; Yy esto hizo que su perdicion

ondergang zeker. Want om een systeem
fuera segura. Porque para jugar con

te spelen, is geld nodig, terwijl
un sistema se necesita dinero, mientras

het loon van een tuinmansknecht niet
que el salario de un ayudante de
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~voldoende is om in de behoeften van
jardinero no alcanza para cubrir las

een vrouw en talrijke nakomelingen te
necesidades de wuna esposa Y una

voorzien.
numerosa prole.

De rechter was op een bijeenkomst van de

El Juez estaba en una
Raisin Growers' Assoqiation
reunion de la Asociacton de
en de jongens waren

Productores de Pasas, y los muchachos

bezig met het oprichten van een
estaban ocupados organizando un club

sportclub op de gedenkwaardige avond
deportivo, en la memorable moche de la

van Manuels verraad. Niemand zag hem en
traicion de Manuel. Nadie los vio a €l

Buck door de boomgaard gaan voor wat
Yy a Buck atravesar el huerto en lo que

16
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koninklijke wijze te gedragen. In de
como un auténtico rey. Durante

vier jaar sinds zijn puppyjaren had
los cuatro anos transcurridos desde su

hij het leven geleefd van een
nifiez, habia vivido la vida de un

verzadigde aristocraat; hij was er
aristocrata saciado; se enorgullecia

trots op zichzelf, was zelfs een beetje
de s% mismo e incluso era un

egoistisch, zoals plattelandsheren
poco egoista, como a veces lo son los

soms worden vanwege hun geisoleerde
caballeros del campo debido a su

situatie. Maar hij had zichzelf
sttuacion aislada. Pero se habia

ered door niet slechts een
salvado al mno convertirse en un simple

verwende huishond te worden. De jacht en
perro de casa mimado. La caza Yy

soortgelijke buitenactiviteiten hadden
otras aficiones al aire libre habian

13





OEBPS/img/0015.png
zijn vetgehalte laag gehouden en zijn
mantenido baja su grasa Yy

spieren versterkt; en voor hem,
endurecido sus musculos; y para €l,

net als voor de
al tgual que para las razas de bafio

koudebad-racen, was de liefde voor water
frto, el amor por el agua

een stimulans en een beschermer van de
habia sido un tonico Yy wun

%ezondheid geweest.
preservador de la salud.

En zo was de hond Buck in de herfst van
Y ast era el perro Buck en el otofio de

1897, toen de Klondike-goudkoorts mannen
1897, cuando la fiebre del Klondike

uit de hele wereld naar het bevroren
arrastro a hombres de todo el mundo al

Noorden trok. Maar Buck las de kranten
helado Norte. Pero Buck mo leta los

14
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_zelfs  verder, waar de weiden
incluso mas alla, donde estaban los

en de bessenvelden waren. Tussen
prados y los parterres de bayas. Entre

de terriérs liep hij heerszuchtig
los terriers se movia con aire

rond, en Toots en Ysabel
imperioso, Yy a Toots e VYsabel las

negeerde hij volledig, want hij was de
1gnoraba por completo, pues era el

koning - de koning over alle kruipende,
rey, el rey de todos los seres que

kruipende en vliegende dingen op
reptaban, gateaban o wolaban en la

het landgoed van Judge Miller, inclusief
casa del juez Miller, incluidos

de mensen.
los humanos.

Zijn vader, Elmo, een enorme
Su padre, Elmo, un enorme san
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Sint-Bernard, was de onafscheidelijke
bernardo, habia sido el

metgezel van de rechter geweest, en
companero inseparable del Juez, y

Buck leek in de voetsporen van zijn
Buck prometia  segquir los pasos de

vader te treden. Hij was niet zo groot -
su padre. No era tan grande -solo

hij woog slechts honderdveertig pond -
pesaba  sesenta y tres kilos-,

want zijn moeder, Shep, was een Schotse
pues su  madre, Shep, habia sido una

herdershond geweest. Desalniettemin
perra pastora escocesa. Sin

stonden zijn zestig kilo,
embargo, sus sesenta y tres kilos, a

samen met de waardigheid die voortkomt
los que se sumaban la dignidad que

uit een goed leven en algeheel
otorga una buena vida y el respeto

respect, hem toe zich op een waarlijk
universal, le permitian comportarse

12
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foxterriérs, minstens  twinti stuks,
terriers, al menos una veinlena, que,

die angstaanjagende dreigementen blaften
protegidos por una legion de

naar Toots en Ysabel, terwijl ze
criadas armadas con escobas Yy

vanuit de ramen naar hen keken,
fregonas, lanzaban  amenazas

beschermd door een legioen huishoudsters
temibles a Toots e Ysabel,

~ gewapend met bezems en dweilen.
mirandolos desde las ventanas.

Maar Buck was noch een huis- noch
Pero Buck mo era ni perro de casa ni

een kennelhond. Het hele domein was
perro de perrera. Todo el dominio era

van hem. Hij dook in het zwembad of
suyo. Se zambullia en el estanque de

ing jagen met de 2zonen van de
natacion o salia a cazar con los hijos
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rechter; hij begeleidde Mollie en
del juez; acompanaba a Mollie vy

Alice, de dochters van de rechter, op
Alzce, las hijas  del juez, en

lange wandelingen in de schemering of in
largos paseos al atardecer o a primera

de vroege ochtend; op winterse nachten
hora de la manana; en las noches

lag hij aan de voeten van de
invernales se tumbaba a los pies del

rechter voor het knetterende vuur in de
juez ante el crepitante fuego de la

bibliotheek; hij droeg de kleinzonen van
biblioteca; cargaba a Llos mnietos

de rechter op zijn rug of rolde met
del 7Juez a la espalda o los hacia

hen in het gras, en bewaakte hun
rodar por la hierba, y los protegia en

voetstappen tijdens wilde avonturen naar
sus aventuras salvajes hasta la

de fontein op de stalplaats, en
fuente del patio del establo, e
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de zware koperen halsband van zijn
limar el pesado collar de laton de

nek te vijlen. Toen werd het touw
su cuello. Luego Lle quitaron la

verwijderd en werd hij in een
cuerda Yy lo arrojaron a

kooi-achtige kist %egooid.
una jaula-caja.

Daar lag hij de rest van de
All7 permanecio durante el resto de la

vermoeiende mnacht, zijn woede en _
agotadora noche, alimentando su 1ira

gekwetste trots koesterend. Hij begreep
Yy su orgullo herido. No podia

niet wat het allemaal betekende.
entender qué significaba todo aquello.

Wat wilden ze van hem, deze vreemde
;sJué querian de él, estos hombres

mannen? Waarom hielden ze hem
extrafios? ;Por qué lo tentian encerrado

28





OEBPS/img/0027.png
zweer het.”’
viday.

‘Dat is  honderdvijftig,’’ rekende de
«EFso hace ctento cincuentay, calculo el

barkeeper uit; ‘‘en hij is het waard,
duefio del salon; <y vale la pena, O

of ik ben een sukkel.”’
soy wun  wdiotay.

De ontvoerder maakte het bebloede
El secuestrador deshizo las wvendas

verband los en bekeek zijn gehavende
ensangrentadas y miré Su mano

hand. ‘“Als ik de hondsdolheid niet
lacerada. «Si no me contagio de la

krijg->’
hidrofobia...»

‘Dan ben  je geboren om te
«Sera porque naciste para que te
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hangen,’’ lachte de salooneigenaar.
cuelgueny, se rio el duefio del salon.

‘‘Help me even voordat je je spullen
«Venga, échame una mano antes de

pakt,’”’ voegde hij eraan toe.
largarte», afiadio.

Versuft, met ondraaglijke pijn in
Aturdido, sufriendo un dolor

zijn keel en tong ,
insoportable en la garganta y la lengua,

half gewurgd van het leven,
con la vida medio arrancada del cuerpo,

grobeerde Buck zijn kwelgeesten het
uck intento hacer frente a sus

hoofd te bieden. Maar hij werd
torturadores. Pero lo arrojaron al

neergegooid en herhaaldelijk
suelo y lo estrangularon

ewurgd, totdat ze erin slaagden
repetidamente, hasta que lograron
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genezen .”’
puede curarloy.

Over de rit die nacht
En cuanto al wiaje de aquella noche, el

sprak de man het meest welsprekend
hombre hablo por st mismo con la

voor zichzelf, in een kleine schuur
mayor elocuencia, en un pequeno

achter een saloon aan de
cobertizo tras un salon del paseo

waterkant van San Francisco.
maritimo de San Francisco.

““Ik krijg er maar vijftig voor”,
«Lo unico que comnsigo son cincuenta por

bromde hij, ‘“en ik zou het niet nog
ély, refunfufio; «y mno lo volveria

eens doen, zelfs niet voor duizend
a hacer ni por mil dolares
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dollar in contanten.’’
en efectivos.

Zijn hand was 1in een bebloede zakdoek
Tenia la mano envuelta en un pafiuelo

gewikkeld en de  rechterbroekspij
ensangrentado y la pernera derecha de

was van de knie tot de enkel
pantalon rasgada desde la rodilla hasta

escheurd.
el tobzllo.

‘‘Hoeveel kreeg de andere kerel?”’
«;Cudnto se llevo el otro rufian?y,

vroeg de barkeeper.
pregunto el duefio del salon.

‘‘Honderd,’’ was het antwoord. ‘“Hij zou
«Cieny, fue la respuesta. <«No

een sou minder nemen , ik
aceptaria nt un céntimo menos, por mi
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weer werd geschud. Het hese geschreeuw
de vehtculo. El ronco aullido

van een locomotief die op een overweg
de wuna locomotora silbando en un

floot, vertelde hem waar hij was. Hij
cruce le frevelo donde estaba. Habva

had te vaak met de Rechter gereisd
viajado demasiado a menudo con el Juez

om niet te weten hoe het was om in
como para mo conocer la sensacion de

een bagagewagon te rijden. Hij opende
17 en un vagon de equipajes. Abrio los

zijn ogen en in hen zag hij de
ojos Yy en ellos se reflejo la 2ra

ongeremde woede van een ontvoerde
desenfrenada de un rey

koning. De man  spron naar
secuestrado. El hombre se abalanzo sobre

zijn keel, maar Buck was hem te
su garganta, pero Buck fue demastado

snel af. Zijn kaken sloten
rdpido para él. Sus mandidbulas se
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zich om de hand en gaven pas weer
cerraron sobre la mano y no se

~ los toen zijn zintuigen opnieuw
relajaron hasta que sus sentidos fueron

uit hem werden gewurgd.
ahogados una wvez mas.

‘‘Ja, hij heeft aanvallen,’’ zei de man,
«St, tiene ataques», dijo el

terwijl hij 2zijn verminkte hand
hombre, ocultando su mano destrozada al

verborg voor de Dbagageman, die was
encargado del equipaje, que habia

aangetrokken door de geluiden van de
acudido atratdo por los sonidos de

worsteling. ‘‘Ik breng hem naar de
la lucha. «Lo llevo a San Francisco

baas in Frisco. Een topdokter voor
para el jefe . Un excelente

honden daar denkt dat hij hem kan
veterinartio de perros de allr cree que
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nam het hem de adem. In een vlaag
cortandole la respiracion. En un

van woede sprong hij op de man af,
arrebato de ira, salto sobre el hombre,

die hem halverwege tegemoetkwam, hem
que le salio al encuentro, lo

dicht bij de keel %reep en hem met een
agarré por la garganta y, con  un

behendige draai op zijn rug gooide.
habil giro, lo tiro de  espaldas.

Toen trok het touw genadeloos aan,
Entonces la cuerda se tenso sin piedad,

terwijl Buck woedend worstelde,
mientras Buck luchaba con furia, con la

zijn tong uit zijn bek bungelend en zijn
lengua colgando de su boca y su

grote borstkas zinloos hijgend. Nooit in
gran pecho jadeando en wvano. Nunca en

zijn hele leven was hij zo gemeen
toda su vida habia sido tratado tan

behandeld, en nooit in zijn hele leven
vilmente, y nunca en toda su vida
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was hij zo boos geweest. Maar zijn
habta estado tan furioso. Pero sus

kracht ebde weg, zijn ogen werden
fuerzas se agotaron, sus ojos se

glazig en hij merkte niets
volvieron v1driosos y no supo nada

toen de trein werd aangehouden en de
cuando el tren se detuvo y los dos

twee mannen hem in de bagagewagen
hombres 1lo arrojaron al vagon de

gooiden.
equipajes.

Voor hij het
Lo stigutente que supo fue que,

wist, was hij zich er vaag van
vagamente, le dolza a

bewust dat zijn tong pijn deed en dat
lengua Y ue lo

hij in een soort voertuig heen en
zarandeaban en algun tipo
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geleerd om te vertrouwen op mannen die
aprendido a confiar en los hombres

hij kende, en om hen een wijsheid toe
que conocia Yy a Teconocerles wuna

te kennen die de zijne overtrof. Maar
sabiduria que superaba la suya. Pero

toen de uiteinden van het touw in de
cuando los extremos de la cuerda

handen van de vreemdeling werden
fueron puestos en manos el

gele%d, gromde hij dreigend. Hij
desconocido, grufio amenazadoramente.

had slechts zijn ongenoegen laten
Simplemente habia insinuado su

blijken, in zijn trots gelovend dat
descontento, creyendo en Su

een blik vol ongenoegen een bevel
orgullo que  insinuar era

was. Maar tot zijn verbazing trok
ordenar. Pero, para su sorpresa, la

het touw strakker om zijn nek en
cuerda se tenso alrededor de su cuello,
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